jih. Samo delno toéno! Tudi letos
smo pripravili spominska darilca,
posebne lesene pladnje z vgravira-
nimi (vzganimi) podatki o tem
srecanju in navedenih jubilejih. Ker
je bil izdelek precej drazji kot v pre-
teklih letih, ga, zal, zaradi visokih
stroskov niso mogli dobiti vsi
udelezenci. Na skupni seji pred-
stavnikov vseh treh drustev, Domi-
cilnega odbora, odbora za Pot ku-
rirjev in vezistov in drugih povab-
lienih smo ta spominek razdelili;
nekaj »presezka« so dobili tudi
predstavniki drustev in planinskih
skupin.

Kakorkoli Ze, tudi to je za nas do-
datna izkusnja in ko bomo zopet
organizatorji srec¢anja slovenskih
ptt planincev, bomo raje pripravili
cenej$e spominke in v zadostnem
Stevilu za vse udeleZzence. Poskr-
beli bomo tudi za cenej$e razgled-
nice in golaz. Ne nazadnje pa bomo
tudi poskrbeli za poroc¢evalca, ki bo
zapisal resnitne in objektivnejse
novice o dogodku. Da znamo kaj
napisati tudi sami, smo ze veckrat
dokazali; tudi s pripravo biltena o
omenjenem sre¢anju in v poca-
stitev 40. obletnice nasega drustva
(ki ga |. Korosec ni omenila, kot tudi
ne priloznostnega postnega ziga,
postne izpostave na zletu in Se
marsikaj). Omenjeni bilten smo
med drugim poslali tudi urednistvu
Planinskega vestnika.

Pa prihodniji¢ veé natanénosti in ob-
jektivnosti, gospa Ivanka Korosec!

Bruno Fras,
podpredsednik PD PTT Maribor

Popravek

V julijsko-avgustovski Stevilki Pla-
ninskega vestnika 1997 se je na
strani 350 oglasil tiskarski skrat in z
besedico ne, ki je tam ne sme biti,
zameglil in postavil na glavo stavek
»v Krnicah« naj (?ne) bi bilo »v
Krnici«. Vas pri Gorjah nad Bledom
se imenuje Krnica in ne *Krnice,
torej v Krnici, ne *v Krnicah. Naj,
prosim, s tem pojasnilom glava
spet stoji na pravem mestu in me-

gla bodi razkajena. S.K.

Slovenski alpinizem '96

Zbornik Komisije za alpinizem, ure-
dil Matjaz Wiegele, izdala Sidarta,
Ljubljana 1997

To je knjiga, ki mora biti. Je doku-
ment in epopeja o izjemnem
dometu malokalibrskega naroda.
Pomislimo samo, da smo do leta
1995 dvomilijonski Slovenci osmi
narod na svetu, ki je dosegel vse
osemtisocake! Lepa vrsta »mod-
nejsih« narodov je v alpinizmu
ostala zadaj, med njimi take alpini-
sticne velesile kot Rusi in America-
ni (ZDA), ki te bere se do danes
niso spravili skupaj*.) — Tega po-
datka sicer ni v knjigi, ker je njeno
zariscée pac leto 1996, bil bi pa
lahko osrednja cvetka za $Sopek
njenih neovenljivih roz, ¢e bi se
Slovenci znali svojih uspehov malo
sirse veseliti. (Pred dvema letoma,
29. aprila 1995 / Anapurna, ko je
bila mera slovenskih osemtisoca-
kov polna, je bilo premalo pokaza-
na v javnosti.)

Te roze, ta epopejski sopek, seve-
da niso v verzih. So ¢ista faktografi-
ja. A berejo se kot visoka poezija.
Treba jih je pa¢ brati s srcem, ali
drugace reéeno, kdor jih zna brati,
bo v njih razbral homersko epiko,
kakréne je v slovenski zgodovini
malo. Zato pravim, da je to knjiga,
ki mora biti. Da ne gremo nevedno
mimo in da ne gredo v pozabo.

Ali je dokumentacija popolna, ne
vem. Po vsem videzu je po siste-
matiéni obdelavi in bogastvu na-
vedb dovolj izErpna, da je zanesljiv
kazipot sedanjim iskalcem podat-
kov in prihodnjim zgodovinarjem.
Je tudi podrobna (in verjetno toc-
na): z imeni, datumi, skicami, slika-
mi, s celotno vsebinsko urejenostjo
in prijetno grafiéno zunanjostjo. Vse
je uklenjeno v stroge opisne vzor-
ce, disciplina ¢iste telegrafske pre-
zentacije $portno-alpinistiénin do-

“Natanéni podatki bodo objavijeni v angleski
izdaji koledana 14 x 8000, Morda se njegov
avtor Tone Skarja odloci, da jih objavi tudi v
Planinskem wvestniku, Veéliko obdobje, »zlata
doba himalajizma«, gre h koncu in Ze je
mogoce potegniti &rio
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sezkov obvlada navedbe skozi vso
knjigo. Ljudje dejanj pa¢ ne éutijo
potrebe po zdihovalni romantiki. A
vedrina »telegrafske zgoscenke«:
kdor je kdajkoli posvetil vsaj eno
toplo misel slovenskemu nacional-
nemu sportu Stevilka ena, ga ta na-
videz hladna faktografija ne more
pustiti hladnega. In kdor je v svojem
zivljenju poskusil napisati vsaj eno
?lahtno dokumentarno stran, se bo
odkril pred 130 takimi stranmi te
knjige in se avtorjem za neskoncni
diakocepski trud vsaj v mislih za-
hvalil.

Med zasluzniki je vsekakor treba
omeniti nacelnika Komisije za alpi-
nizem pri PZS Matjaza Wiegela, ki
je (bil) za nastanek knjige oéitni
spiritus agens in je tudi prevzel vio-
go glavnega in odgovornega ured-
nika. (Pozabil pa se je v kolofonu
vpisati med aviorje, ¢etudi ga kaza-
lo izdaja za sestavljalca vecine
prispevkov.) Za razgled po svetu se
je potrudil nepogresljivi Franci Sa-
venc, skice je izrisala Monika Kam-
bi¢. Vloga ostalih sotrudnikov, se
zdi, je bila nekoliko manj$a, ¢etudi
se ob taki izjavi vedno kaze vpra-
sanje, ali se sme zidaku, ki podpira
hiso in zapolnjuje steno, kratiti za-
sluge za dovréenost stavbe.
Nemogoc¢e je, morda tudi nespo-
dobno, prepisovati vsebino in na-
stevati, kaj vse je v knjigi, ali posa-
mezne dosezke celo vrednotiti.
Knjigo je preprosto treba vzeti v
roke. Sama zase najbolie govori,
njena vrednost se najtocneje pre-
trese v kolegialnih pogovorih udele-
zencev. Njena vsebina pa je dejan-
sko ves svet, kjer so slovenski alpi-
nisti (v letu 1996) pustili sledi (teh
ni, ¢e prav vidim, samo v Avstraliji
in na Antarktiki). Seveda k »vsemu
svetu« spada tudi domovina, in te
je v knjigi hvalevredno celo najve¢.
Nagajiva alpinistiéna misel v sprem-
ni besedi Zborniku v slovo si je v
naslovu privoséila majhno osebno
érnogledost (po modi danasnjih
dni), v besedilu ta vtis $e malo
stopnjuje, nazadnje pa si le porav-
na hrbet, kot se za moéne mlade-
niée spodobi in, stoje¢ na temelju
dosezkov, smelo udari z zamislimi
v prihodnost (saj kaj bi s prazno
modno pozo). Podpisati bi jo bil mo-

ral Matjaz Wiegele, a je to dognanje 401
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prepustil Serlokholmskemu ¢utu
bralca, da ga detektivsko izluséi iz
kazala. Ni pretezko. Tezje je, nam
domovinskim zapeckarjem, ugoto-
viti, kaj predstavlja slika na plat-
nicah. Znotraj pise: »Foto na na-
slovnici: Janez Skok.« Vendar na
naslovnici ni Janeza Skoka. Je pa
vseeno zelo lepa. Verjetno so tiste
ozarjene konice nekje iz Patagonije
— to je danasnji generaciji (in goto-
vo tudi prihodnjim) najbrz samo-
umevno, v zadregi smo le tisti, ki
nas je ¢as povozil. (Namenoma pi-
sem v mnozini, da bi me ne bilo,
osamelega, prevec strah in sram.)

Mimo enega poglavja pa vendar ne
morem, ne da bi ga posebej omenil:
In memoriam, ali kot so svoj ¢as re-
kli Nemci za Eiger: »Der Tod klet-
tert mit.« Srce se mi trga za temi
dragocenimi zivijenji (Bog mi od-
pusti ta greh, vsa Zivljenja so dra-
gocena in nenadomestljiva, vendar
se ne morem otresti vere, da so bila
ta izredna), skoraj vse te mlade
Ariele sem poznal, ¢utim, kot da je
odsel del mene in »nikoli ve¢ ne bo
tako, kot je bilo«. Da bi jih mogel
priklicati nazaj! »Srauf, Jasna,
Janko, Irena, Vanja, Ziga, Bo-
janl« Moja beseda nima nobene
mogci.

Imam $e nekaj obrobnih misli in pri-
pomb. (Poudarek je na »obrob-
nihel)

Clovesko je in docela v skladu s
politiko v drugih sportih, da se iz-
postavi in nagradi najuspesnejse
udelezence (str. 108/109). Cetudi
tu ni Stoparic in niso samo metri in
stopnja naklonine, ocena uspesno-
sti gotovo ni zgolj subjektivna. Niti
malo ne dvomim, da so imena Pe-
ter Meznar, Monika Kambig¢, Iztok
Tomazin in Tomaz Humar med
najbolj vidnimi. In ne mislim toziti
nad teZavnostjo in pristranostjo
izbora, ker izbor drugaéen ne more
biti. A o nevarni tekmovalnosti za
lovoriko v alpinizmu je bilo izre¢eno
Ze kar nekaj svarilnih besed. (Glej
tudi zelo umestno izjavo na str. 111,
ki pa krititne misli o podeljevanju
nagrad, Zal, ne vsebuje; je pa s
pojmom »Spremenjene vrednote«
zelo bridka.) Seveda, stara sanjas-
ka romantika o notranjem gonu po
lepotnih dozivetjih brez vsake tek-

402 movalnosti in z odklanjanjem bese-

de Sport — ne priznavajoc, da naj-
mocnejsa lepotna doZivetja privrejo
ravno iz ikarjevskega Sportnega po-
leta — je zdaj zaprta v ropotamici
zgodovine. (Kugy je samega sebe
ugriznil v rep, ko je odklanjal bese-
do sport, a se hkrati najbolj veselil
ravno tistih svojih uspehov, kjer je
tekmece, »bolj$e od mene«, »pora-
zil«,) Kot merilo uspesnosti nikakor
ne pride — nikoli ni prisla — v
postev, ¢etudi vecini »neuspesnih«
Se vedno bogato izpopolnjuje
ziviienje. (Pavle Segula $e zmeraj
sodi, da gremo lahko na hribe iz
¢iste ljubezni do hribov in brez
publicitete — ¢etudi se na dnu otipa
zrmo tekmovalnosti, vendar je ta
lahko zasebna, za samopotrditev,
ne za castihlepno uveljavitev v
javnosti. Tako gremo lahko na
katerekoli hribe, To misel je razvil v
zvezi s Cesnovim Lotsejem.) Prav
zaradi tako razliénih izpolnitev
gorniskega Zivljenja ne verjamem,
da bi bila romantka ze kar
presezena,” in publiciteta ze
vnaprej obsojena. Seveda pa mi ni-
kakor ni jasno, kdo bo izracunal
ploséino in obseg kvadratnega kro-
ga gorniske (nejuspesnosti za vse
mogoce Siroko razvejane gorniske
usmeritve. Torej mi ne preostane
drugega, kot da nagrajencem iz
srca cestitam (¢e jim to lahko kaj
pomeni), nenagrajenim tekmecem
pa zelim, da se kot pripadniki iste
organizacije ¢utijo za svoje uspehe
enako pocascene. Saj je nedvom-
no samodejno nagrajena tudi orga-
nizacija kot celota, in éastno je pri-
padati taki organizaciji.

Prizadevajmo si za ohranitev do-
magcinskih imen. Valent Vider iz
Sol¢ave méni, da je prav Gdlerjeva
pec¢ in ne Golarjeva pec (str. 38,
132). (O tem, kaj je prav, odlo¢ajo
domacini. Zapisovalec imena mora
paziti le, da zapis uskladi z nor-
mami knjiznega jezika.) Grében (s
poudarko na prvem »e«, ki je ozek,
namreé na stahovisko-bistriski stra-
ni; na kokrski strani je Grébn,
enozlozen s sirokim »é«) je pravo

“Ravno ikarjevski polet namre¢ prica tudi o
drugi struji romantike, o borbeni romantiki. Ali ni
sloviti Louls Trenker vztrajno odeval gorniska
dejanja v hermelin junastva? In njegov slog
danes 4e daled ni mrev, samo tistih besed ved
ne rabimo. Romantiki smo zato nazadnje vsi,
sanjadi in osemtisocakarji.

lastno ime gore (ni obéno ime) in se
zato pise z veliko zacetnico: Gre-
ben. To so vedeli stari mojstri A.
Brilej, F. Avéin, V. Kopaé, in tako
pisali in izgovarjali. Toda Grebeni
so na stahoviski strani vsaj trije:
Kalski (izg. kauski) Greben, Veliki
Grében in Mali Grében. Zaradi tega
se Greben obi¢ajno ne pojavija
sam, pa¢ pa s svojim dolo¢ujoéim
pridevnikom, in odtujeni zapisoval-
ci, ki niso prisluhnili domacinski
izgovorjavi, so ga zamenjali z ob¢-
nim imenom grebén in zaceli pisati
z malo zacetnico in izgovarjati z
naglasom na drugem »e«: *Kalski
grebén (tako v vodniku po Kamnis-
kih in Savinjskih Alpah in tudi v nasi
knjigi na str. 59; zvezdica pomeni
neobstojeco ali za jezikovni sistem
nesprejemljivo obliko). Toda pravil-
no je Kalski Grében. Komedij bi bilo
konec, ko bi za knjizni jezik prevzeli
enozlozno kokrsko obliko Grébn
brez pridevnika. (V knjigi, tudi na
str. 59, je v isto past padel celo
*Mali storzic, ki mora biti seveda M.
Storzi¢.) (Stvar je vzporedljiva s
Stolom, ki ga po konvenciji nihce ne
pise z malo zaéetnico, seveda tudi
zato ne, ker obéno ime stol,
drugace kot greben, ni gorskorelief-
ni tehniéni termin in zamenjava
lastnega imena z obénim ni mo-
goc¢a. Mogoce je pa vse Stole po-
vezati s pridevniki, ne da bi to pov-
zrocilo malo zacetnico, ker se Stol,
enako kot bi se moral (Kalski)
Grében, dosledno razume kot last-
no ime: Zabreski Stol, Zirovniski
Stol, Potoski Stol, Mali Stol, Veliki
Stol, Kobariski Stol.)

Pri prenasanju imen iz enega jezi-
kovnega sistema v drug so zmeraj
tezave in brez pohab (ki jim botruje
nerazumljiva, a pogosto sprejemlji-
va samovolja) ne gre. Vendar se
skusamo izogniti polovicni
podomacitvi tipa Yosemiti (str. 80);
zapis kaze, da se pisava skusa
ravnati po izgovorjavi (to je torej
nekaksna =»izgovorna pisava«),
vendar slovenski sistem nima ipsi-
lona, torej bi bila dosledna
podomagcitev Josemiti. (Podobno
kot Cikago, in ne Chikago ali Cica-
go.) Ce ¢as se ni zrel za tak zapis,
naj ostane izvirni: Yosemite (str.
130, kjer je izvirni zapis seveda eo
ipso nujen, ker je tam anglesko be-



sedilo). Pri transliteracijah ni treba
skozi angleski ovinek: Petr Kuz-
netsov (str. 104) je angleski zapis
(cirilskega) ruskega imena, sloven-
ski je Kuznecov (in ruski Petr je v
slovenséini po tradiciji Pjotr, ali pa
je docela poslovenjen v Peter).

Hvalevredno je, da se je glavni in
odgovorni urednik odlocil, da brez
lektoriranja knjige ne da na beli
dan. Da je v pravopisnem
mravljiséu lektorju kaka mravljica
tudi pobegnila, je razumljivo (to se
dogaja $e prekalienim profesional-
cem, posebej rado pri Planinskem
vestniku, konec koncev je pa res,
kot pravi Janko Moder, da sloven-
ski jezik, in e marsikateri, v pra-
vopisnem oziru v celoti dejansko ni
idealno urejen in uredljiv), v
glavnem pa knjiga tudi po tej plati
naredi ugoden vtis. Ni¢ bi ne bilo
narobe, ko bi bil urednik enako od-
locen  tudi za lektoriranje
angleskega dela. (V knjigi je nam-
rec zelo smiselno dodanih pet stra-
ni v angleséini za tuje bralce; tem
slovenski alpinizem nikakor ni
slepa pega na gorniskem obzorju,
pogosto zanj celo bridko dobro
vedo, saj jim je prenekatero trofejo
odnesel izpred nosa.) Sporocila so
sicer jasna, vendar znacilna za
junasko generacijo, ki je zazrta v
ozarjene vrhove naslovne stran in
se ne zamuja s filistrstvom jezi-
kovnega podnozja. To, se zdi,
prepuséa kot edino §e dosegljivo
poslastico krmezljavim uciteljskim

dusam. Stanko Klinar

Zapolnjena vrzel:
Slovenska Istra

Pred kratkim je v Planinski zalozbi
(st. 166) izéla nova publikacija —
zemljevid z opisi Slovenske lIstre.
Planinci, izletniki in drugi obiskoval-
ci so tako dobili dokaj natancno
grafi¢ne in pisno predstavitev Cica-
rije, Brkinov in Krasa v merilu
1:50.000. Zlozenka zepnega for-
mata (obseg papirja je 90 x 65 cm)
obsega obmocje od Izole na
zahodu, Sezane na severu, Pivke
na vzhodu in drzavne meje s
Hrvasko na jugu in zajema delcek
ltalije s Trstom in Hrvaske.

Vsebinsko in oblikovno jo je zas-
noval Miroslav Crnivec s sodelav-
ci kartografskega oddelka Geo-
detskega zavoda Slovenije in
prispeval tudi opise. Za barvne fo-
tografije sta poskrbela Branko Bra-
toz-Jezek in Vojko Franetic.
Gradiva so pregledali poznavalci
tega obmocja. Skupaj z malo prej
izdanim planinskim vodnikom Slo-
venska Istra, Cidarija, Brkini in Kras
ponuja celovito podobo tega ob-
mocja.
Zemljevid je izdelan po vsebinski,
tehnolodki in oblikovni zasnovi
Geodetskega zavoda. Poleg obi-
cajne topografske vsebine so pou-
darjeno prikazali blizu 40 za pohod-
nike pomembnih elementov. Naj-
bolj izstopajo brezprasne ceste ter
markirane in nemarkirane planin-
ske poti. Posebej je poudarjena ée
kulturna in naravna dedis¢ina. Do-
bro so vidni tudi planinski in gostin-
ski objekti, muzeji, kopaliséa, raz-
glediséa in druge zanimivosti. Od
topografske vsebine je treba izpo-
staviti zelo podroben in predvsem
dobro berljiv izpis zemljepisnih
imen (razlicna velikost in tipi érk).
Pogosto so izpisane nadmorske
visine vrhov, dobra je locljivost
gozdnih povrsin.
Na zadnji strani je vsebina
razmescena v osem kolon (tako je
zgibanka tudi zlozena). V Sestih
kolonah so opisi 27 znamenitosti:
krajev (Divaca, lzola, Koper itd.),
jam (Vilenica, Skocjanske jame,
Bristovska jama), rek, dolin in
drugega. Vsa besedila, dopolnjuje
jih ve¢ barvnih fotografi, so
prevedena v anglescino, italijansci-
no in nems¢ino. V eno kolono so
umestili skici dveh planinskih koé,
skico razgleda s Slavnika in pojas-
nilo znakov. Zadnja kolona je na-
menjena naslovnici, zadnji strani in
kolofonu.
Publikacija je uporabna samo-
stojno, $e bolj pa skupaj z omenje-
nim planinskim vodnikom. Z njo je
Planinska zveza Slovenije zapolni-
la eno od kartografskih praznin.
Gotovo se je bodo razveselili vsi
obiskovalci tega obmocja. Publika-
cijo jim zaradi velike popolnosti in
podrobnosti prikazov priporo¢am.
Peter Svetik

PLANINSKI VESTNIK

170 let botaniénih
raziskav na Snezniku

»8neznik (1796 m) ni samo najvisji
slovenski vrh zunaj Alp, temvec tudi
eden od najbolj obetavnih ciljev za
botaniéno ekskurzijo. Na njej bomo
spoznali ve¢ v Sloveniji redkih ali
celo samo na Sneznik omejenih
rastlin, ekolosko in floristicno zelo
razliéne rastlinske zdruzbe in izred-
no nazorne primere za obrat rastlin-
skih pasov,« je v zadnji dvojni ste-
vilki Proteusa (maj, junij 1997) v
uvodu zapisal dr. Tone Wraber,
odlicen poznavalec rastlinstva tudi
na tem nasem primorskem ocaku,
ko v nadaljevanju na stirinajstih
straneh predstavlja bogastvo sne-
Zniskega rastlinstva,

0

170 11|

BOTANICNIH RAZISKAV

NA SNEZNIKU
1827 FREYER - WRABER 1997
£ u

Spominski 2ig, ki ga je oblikoval R. Volk

Da pa ima Sneznik tudi Ze bogato
rastlinoslovno raziskovalno tradici-
jo, navaja zanimive podatke o prvih
znanih botaniénih raziskavah na tej
gori, ki so sredi letosnjega poletja
dopolnile 170 let.

Kot navaja dr. Wraber, se je med
rastlinoslovci na Sneznik prvi po-
vzpel 17. julija 1827 idrijski lekarni-
ski pomocnik in kasnejsi kustos
Kranjskega dezZelnega muzeja v
Ljubljani Henrik Freyer (1802—
1866). Raziskavam snezniskega
rastlinstva so sledili se trzaski bota-
nik B. Biasoletto (1846), dunajski
botanik A. Ginzberger (1908), ra-
ziskovalnemu zati§ju med obema
vojnama so sledile raziskave V.
Tregubova (1959) in M. Zupangi-
¢a (1980) ter nekaterih drugih
sodobnih botanikov, tudi dr. Toneta
Wrabra, ki se $e posebej nav-
duseno loteva raziskovanja ra-
stlinskega bogastva v prikritih in
manj dostopnih kotiékih snezniske-
ga masiva.

O prvih botaniénih raziskavah na
Snezniku pred 170 leti zvemo veé v
knjigi istega avtorja, dr. T. Wrabra,
»Sto znamenitih rastlin na Sloven-
skem«, ki jo je izdala Presernova
druzba v Ljubljani leta 1990.
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